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PACO INTER PACEMULOJ. 
An entirely erroneous idea has been in circulation to the effect that 

the formation in Paris of a new international organisation of our move-' 
ment was an attack on the work and existence of U.E.A. On the 
contrary, it was the consistent desire of the promoters to strengthen 
both U.E.A. and the national societies, by bringing them into closer 
union. 

Consequent on the misunderstanding mentioned, certain criticisms 
have been raised against the new organisation and the action of the 
Council regarding it. It is therefore thought desirable that the following 
statement should be circulated for the information of members. 

There has long been dissatisfaction with the present duplication of 
organisation, reflected in discussions at every Congress. It was believed 
that the contract of Helsinki (1922) would prove to be a satisfactory 
settlement, but experience showed it not to be so, and for the past 
four years re-organisation has again been on the Universal C ongress 
agendas. 

At the British Congress in Southport last year, the Council appointed 
a Sub-Committee to draft a scheme for re-organisation. The report 
of this Committee was duly circulated to all Councillors and Group 
Delegate Councillors, and was considered by the Council at a meeting 
on July 9th, at which it was unanimously adopted in the form published 
in this journal in August last. This scheme was sent to I.C.K. as the 
B.E.A. proposals for discussion in Paris. 

In Paris, in addition to these proposals, others were submitted from 
the French, German, and Italian Societies. The points common to all 
four schemes were codified, and by a very large majority it was decided 
to draft Statutes on these, and a Commission was appointed to to this. 
U.E.A. was asked to appoint two members on this Commission, so that 
their viewpoint should be effectively presented; but their repre- 
sentatives expressed themselves as unable to do so. Actually, however, 
all the members of the Commission were either U.E.A, Ĉef-delegitoj 
or delegitoj. 

The report of the Commission was duly received and circulated with 
the Council's Agenda for October 22nd. No letters were received from 
any Councillor or Delegate Councillor against the proposals, but some 
were received in favour of them, and the assent of the remaining absent 
Councillors, and of the Groups concerned, was consequently assumed. 
At the Council Meeting the proposals with minor modifications were 
accepted, only one member voting against them. 
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From the foregoing particulars it will be seen that any suggestion 

that insufficient consideration had been given to this important matter 

is unfounded. It is clear that, as regards our Association, the course 

of action taken gave ample opportunity to Councillors and Groups for 

consideration of the proposals, and for placing their views before the 

meetings of the Council. 
  

It may be well to reprint here a letter addressed on 11th November 

“Al ĉiuj estraranoj de la movado kaj al la Esperanta gazetaro,” which 

appeared i.a. in Hevoldo (4 Dec.). 
KARAJ SAMIDEANOJ, 

Laŭ la decido de l' Kunsido de la Ĝenerala Estraro en la 24-a Universala Kongreso 

'de Esperanto en Parizo la 4 Aŭgusto, ni hodiaŭ sendas al vi la statuton starigitan de la 

speciala komisiono elektita por solvi la demandon pri reorganizo de la tuta 

movado. .... 

Nur pri unu grava punkto mi permesas al mi fari kelkajn rimarkojn. En la 

Esperanta gazetaro jam aperis diversaj kritikoj pri la decido de la Ĝenerala Estraro 

elekti Komisionon por prepari definitivan skemon de Nova Organizo. Kelkaj 

samideanoj eĉ plendis, ke la afero estis tro subite decidita, ke la gvidantoj en la 

movado me havis sufiĉan tempon por pripensi la aferon, k.t.p. Responde, mi 

deziras iememorigi la sekvantajn faktojn pri la historio de la afero. 

En Antverpeno, en 1928, D-ro Privat, la tiama komuna prezidanto de I.C.K. 

kaj de U.E.A., proponis la elekton de komisiono por prepari novan skemon de 

Organizo, La komisiono, sub la prezido de D-ro Vogt, Stuttgart, prezentis provi- 

zorajn gvidideojn al l. Ĝenerala Estraro en Budapeŝto, en 1929. Sed post detala 

diskuto oni decidis, ke pli longa tempo estus necesa por plibonigi la proponojn. 

En 1930, D-ro Vogt venis al Oksfordo por priparoli la aferon, sed post longaj diskutoj 

kun la prezidanto de U.E.A., S-ro Stettler, kaj mi mem, reiris hejmen, ĉar li bone 

vidis, ke unuanima konsento inter U.E.A. kaj la Ĝenerala Estraro ne estas ebla. 

La Ĝenerala Estraro tiam akceptis rezolucion, ke la temo estu denove prokrastata. 

pluan jaron. En Krakovo la Ĝenerala Estraro decidis remeti la diskuton provizore 

ĝis pli favora momento. Sed poste I.C.K. ricevis plendojn de diversaj flankoj pri 

la tro longa prokrasto, kaj proponojn nepre remeti la temon sur la tagordon por 

ĥna decido en Parizo. 
Ĉiuj gvidantoj oficialaj bone scias pri tiuj ĉi faktoj. Tial mi ne povas kompreni, 

kial iu homo rajtas plendi, ke la Generala Estraro faris definitivan decidon post la 

sciigo de U.E.A., ke estonte ĉi tiu asocio ne povos pagi sian kutiman subvencion por 

finance subteni la laboron de LC.K. Per tiu sciigo U.E.A. mem igis la Kontrakton de 
Helsinki tute malpraktikebla, kaj devigis, ke la Ĝenerala Estraro tuj trovu alian 

metodon per kiu la vivo de la oficiala movado povas esti certigata. Ĉi tiun informon 

mi faras, ĉar alie restus samideanoj, kiuj kredus, ke la Ĝenerala Estraro agis malafable 

kaj maljuste kontraŭ U.E.A. Kiel dirite, nun ne estas la tempo por diskuto. Ni 

devas ekagi energie por daŭrigo de l regula funkcio de nia organizacio sur la nova 

bazo, Pro tio mi sincere kaj fervere esperas, ke el niaj nunaj malfacilaĵoj baldaŭ 

aperos vojo, sur kiu la tuta Esperantistaro marŝos en plena harmonio al la celo. 

: JOHN MERCHANT, 
Prezidanto de la I.C.K. 

According to official information dated January 5th, 1933, the 

following societies have accepted the new organisation :— 
The British Esperanto Association, The Central Danish Esperanto 

League, the French Society for the Propagation of Esperanto, the 

Spanish Esperanto Association, the Italian Esperantist Federation, 
the Swedish Esperanto Federation, and the Catalonian Esperantist 

Federation. The Committee of the Dutch Esperanto Society has 

decided to recommend its members to accept. Czecho-Slovakia and 

Jugo-Slavia have left the decision to their annual meetings, 
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To January 5th no society had refused to accept the new statutes, 
The differences between the old and the new forms of organisation 

are as follows :— 

THE OLD ORGANISATION.— 
Two central offices—I.C.K. and U.E.A. 
Two British offices—B.E.A. and U.E.A. Territorial Office. 
Two local officials (generally)B.E.A. Local Representative and 

U.E.A. Delegate. 
Two subscriptions—B.E.A. 5/- and U.E.A. 4/-. Generally a 

double organisation, wlth consequent extra expense, duplication 
of work, and inevitable conflict of interests. 

THE NEW ORGANISATION—as ttis desired to make it-— 
One central office—U.F.E. or U.E.A. or some other title. 
One British office —B.E.A. 
One local official—the Delegate (international and national). 
One subscription covering both international and national societies, 

8/~ with year book, or 5/- without year book. 
  

LAST-MINUTE NEWS.—As a result of conversations between the 
Director of the U.E.A. and the Officers of the B.E.A., an agreed scheme 
closely resembling that given in the August number of this journal is now 
being discussed by U.E.A. and the national Societies. If this should be 
accepted, a solution satisfactory to all parties will have been reached. 
The following is the text proposed as a basis of agreement. 

l. Estos nur unu internacia organizajo, kiu plenumos la antatiajn 
devojn de I.C.K., U.E.A., kaj K.R. Gi nomigos Universala Esperanto- 
Asocio, kaj gia oficejo estos la nuna oficejo de U.E.A. La membroj de 
la organizajo konsistos el la membroj de Landaj Societoj kaj de aliaj 
laŭorde aprobotaj Esperanto-organizajoj, kaj el apariaj individuaj 
membroj laŭ paragrafo 3 sube. 

2. Ĉiu Landa Asocio aŭ alia aprobota organizaĵo membrigos al U.E.A. 
siajn membrojn, pagante ĉiujave por simpla membro 0.50 sv. fr., kaj por 
membro kiu deziras la jarlibron 2.50 sv. fr., kaj fiksante siajn kotizojn laŭe. 

8. U.E.A. rajtas havi individuajn membrojn ; sed en lando kie la landa 
asocio akceptas la nunajn proponojn la kotizo por tiuj membroj devas esti ne 
pli malalta ol tiu fiksita por la sama kategorio en la landa asocio. 

4. Ĉiu membro rajtas la servojn de la delegitoj. 
5. Estos nur unu membrokarto, provizata de la Internacia organizaĵo, 

sed disdonata al individuaj membroj pere de la landaj aŭ aliaj Societoj. 
6. Ĉiu loka Delegito, ĉu ĝenerala aŭ specialista, estos aprobata de sia 

respektiva Societo. 
7. Estraro. Por decidi pri tiu punkto la nuna U.E.A. kunvokos 

kunvenon de reprezentantoj de landaj societoj, en Ĝenevo, dum la printempo. 
Tiu kunveno prezentos siam proponon al la Kongreso en Kolonjo, kaj ankaŭ 
konsideros iajn ŝanĝojn en la nuna U.F.E. statuto por fina aprobo em 
Kolonjo. 

8. Oni aranĝos taŭgajn oficojn por la ĝisnuna I.C.K. stabo. 
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FURTHER PROGRESS 

In the last issue of this journal we gave information about some 

firms who are either using Esperanto, or giving us valuable publicity 

in our endeavours to bring Esperanto to the notice of the general public, 

and we promised to give further information in this issue. 

Everybody knows Cadbury's chocolate, and probably most of our 

members know that this firm makes wrapped bars of milk and plain 

chocolate which retail at one penny each. These packets contain 

attractive picture stamps, which are inserted by collectors in albums, 

provided free by Cadbury Bros., Ltd., in exchange for 12 wrappers 

from these penny bars. Early in February a new series of stamps will 

be issued, and the albums for this new series contain the following 

announcement at the head of the first page. 

OF SPECIAL INTEREST. 

Esperanto is the International Language. There has been such a rapid growth 

in its popularity as a study, that we decided to increase the interest and value of 

this album by giving the names of the subjects illustrated in both English and 

Esperanto. You will find these names printed beneath the spaces resevved for 

the stamps. 7 

More and more people in all countries are coming to recognise ihe important 

contribution Esperanto would make to a general understanding between the peoples 

of the world. 

We understand from Cadbury's that about 200,000 of these albums 

will be issued ; and they will, of course, go all over the country. Further, 

we understand that in their advertisements announcing these new 

albums, Cadbury Bros. intend to make a feature of the addition of 

Esperanto. We suggest that our readers should themselves obtain 

these albums, and afterwards congratulate Messrs. Cadbury Bros. on 

their initiative. Naturally, you will draw the attention of your friends 

to this action. 

This publicity increases the necessity to make it easier for those 

interested to obtain Esperanto textbooks. Messrs. W. H. Smith & Son, 

Ltd., have agreed to stock and display Esperanto textbooks in their 

shops (but not necessarily the bookstalls, at present). If they have 

a branch in your area, see that they have a stock, and that some books 

and the showcard are displayed, and support them by obtaining your 

Esperanto books through them when practicable. 

Negotiations are still in progress in other directions, and we hope to 

announce further successes shortly. These already obtained are the 

result of long and careful negotiation, and we must see that full advantage 

of them is taken. This our advertising campaign should ensure, but 

the extent of the campaign and the results obtainable from it depend 

mainly on the financial support which we receive from our members. 

Here is last month’s list of helpers, to whom we tender sincere thanks. 
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£ s.d. £ s.d. 
Previously pekuowledged 26 19 10 Hughes, R. R. 0 2 0 
Batt, A.G. .. 0 5 6 Kennedy, D. 0 10 0 
Briscoe, J. A. 010 0 Kirkham, Rev. P. 0 2 6 
Buchanan, R. M. 010 0 Mason, L.  .. 0 5 3 
Cameron, P. J. 0 5 0 Maynard, F. 010 0 
Chambers, J. W. 0 10 0 Melville, L. 0 6 6 
Cooper, S-ino E. 0 10. 0 Pyett, S-ino M. 010 0 
Cramb, J. L. D. and Roffey, S. C. 0 5 0 
McLagan, E. 07 0 Senior, L. M. 0 L0 

Derty, S-ino A. 010 0 Small, B. 0 2 3 
Dunkirk Group 0 10 Taylor,F. .. 0 10 0 
Dyke, P. D. 0 5 0 Thompson, H. E. 010 0 
Edwards, F-ino A. B. 010 0 Tomlinson, G. 0 5 3 
Gething, W. A. 010 0 Venn, A.L... 0 5 0 
Gilbert, Ĉ. .. 02 0 —— 
Goldsmith, C. C. 010 0 Total at 31st Dec. s£87 10 1 
Grieve, F-ino M. 010 0 em 
Hamilton, R. W. 010 0 

The campaign will start at the end of January, with large-space 
advertisements in Truth, John o' London's Weekly, World Radio, The 
Teacher's World, Pitman's Journal, The Church of England Newspaper, 
Wide World Magazine, Blackwood's Magazine, Red Tape, Headway, 
The Travel Log, and The Countryman. This list will be extended, and 
other insertions appear, as funds permit. Send for a book of 3d. tickets 
to-day, and do your share. 

One member sent us some French currency remaining from a visit 
to France, to be changed and credited to the Fund, and he suggests 
that others may be able and willing to do likewise. He also suggested 
that probably many members have cigarette coupons which they do not 
save, and that these, if sent to us, collated and bundled might amount 
to fairly large quantities, of which we could easily dispose for the benefit 
of the Advertising Fund. 

Help in every way you can, for we must not fail to take every 
advantage of this opportunity. C.C.G. 

VARIA 

Esperanto in Canada.—The Canadian 

Esperantist (Editor, V. V. Obrastsoff, 

P.O. Box 1639, Grand Prairie, Alberta), 

2 dollars per annum, is gathering many 
friends to the cause by its excellent 

Liverpool University Intensive Course 
of Esperanto (see p. 305, Dec.).-A 
student writes: “I have just returned 
from Liverpool, where I have had a most 
stimulating experience. Professor 
Collinson helped us tremendously, and 
simply gave himself up to us for the 
week. It was a most inspiring and 
profitable week.” 

“Alicio en Mirlando.”—La B.E.A. 
Oficejo kontente ricevus ankoraŭ unu 
aŭ du pluajn ekzemplerojn : citu prezon 
postulatan. 

Callender Athletic and Social Club, in 
the November issue of its Magazine 
(Callender’s Cable Works, Belvedere, 
Kent), publishes several letters about 
Esperanto. 
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articles. Esperanto is taught in a Grand 
Prairie school. Five new clubs have 

been formed in the district and affiliated. 

A favourable resolution was passed in 

the autumn of 1932 by a local meeting 
of 100 teachers. 

Your _manuscript.—Why not get it 
criticised impartially and competently 
by the B.E.A. Literary Service ? Send 

for a leaflet giving particulars.



THE CENSUS 

Our first attempt at taking a census of Esperantists has ended— 

and is continuing. It has given us some exceedingly interesting 

information. The total number of papers returned by December 31st, 

1932, was 4,140. The nearest estimate to this was 4,133, and was 

received from Mrs. Tillson of Northampton. The prize offered by 

the President has been sent to her, and we congratulate her on this 

success. 
Analysis of the forms received gives the following information :— 

Elementary .. 2059 Intermediate .. 1273 Advanced .. 808 

while the number who have radio sets is 2,516. 

: The occupational index shows— 
Civil Service sia 160 Law . = 33 Teachers .. .. 391 

Clergy .. os 39 Medicine .. an 23 Transport Workers 92 

Commerce -. 715 Students .. 592 Miscellaneous .. 2095 

These divisions are sonewhat unusual, but were made because we 

wanted the figures for these categories. All who did not indicate an 

occupation were put under the heading Miscellaneous. 

The geographical distribution is as follows :— 
Bedfordshire +. 24 Hertfordshire -. 114 Somersetshire .. 40 

Berkshire -. 16 Huntingdonshire .. 2 Staffordshire . 36 

Buckinghamshire 3 Kent E -. 70 Suffolk .. .. 34 

Cambridgeshire .. 23 Lancashire -. 399 Surrey .. .. 104 

Cheshire -. 55 Leicestershire .. 36 Sussex .. -. 70 

Cornwall LL 14 Lincolnshire -. 25 Warwickshire -. 166 

Cumberland LL 414 Middlesex .. 59 Westmorland Lv & 

Derbyshire -. 80 Monmouthshire .. 14 Wiltshire. . . 4 

Devonshire -. 42 Norfolk .. e 9 Worcestershire .. 41 

Dorsetshire .. 9 Northamptonshire.. 36 Yorkshire .. 378 

Durham -. 362 Northumberland .. 30 London .. -. 613 

Essex .. -. 204 Nottinghamshire .. 146 Ireland .. 64 

Gloucestershire. .. 95 Oxfordshire LL 73 Scotland -. 453 

Hampshire -. 81 Rutland .. 1 Wales... 77 

Herefordshire we l Shropshire : 7 Channel Isles -. 12 

It ought to be explained that the high figure for Durham is partly 

due to the large number of school children learning Esperanto there. 

These figures relate to the forms that have been returned. But we 

have also the addresses of another 3,000 Esperantists, who have not 

yet returned the forms sent to them. Even allowing for that, the 

result is disappointing, as we know that there are many thousands 

of other Esperantists in the country. Prior to the commencement of 

this Census, we had the addresses of rather more than 2,000 Esperantists 

in Great Britain and Ireland, so that we have already gained much 

useful information. But we want our files to be as complete as possible. 

We repeat : only those who have actually returned forms are included 

in the above figures. If you have not yet returned your form, please 

do so now, (or write for another if you have lost it), and persuade all 

other Esperantists whom you know to do likewise. Let us be in a 

position to prove that. Esperanto is a much stronger force than it is 

generally believed to be. We ought to be able to give at least double 

these figures by the end of 1933. 
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The Aspirin 
Danger 
Consists in the risk of thoughtless people getting 
into such a habit of taking the drug that it 
ceases to benefit them. Aspirin is an 
exceedingly valuable drug for relieving head- 
aches, lowering the temperature, inducing sleep, 
and many other purposes, but it is most certainly 
not a tonic or a cure-all. Another danger is 
that those who buy Aspirin Tablets may be 
misled by cheap prices to purchase adulterated, 
under-weight Tablets, compressed in such a 
manner as to be completely ineffective. Many 
such tablets will actually pass through the 
system absolutely unchanged. Beware of 
tablets made from Aspirin of unknown origin. 

Howards’ Aspirin Tablets are made in their 
own laboratories at Ilford and are a guaranteed 
pure and safe brand made and sold at a 
reasonable price. 

Why you should ask your Chemist for 
HOWARDS’ ASPIRIN TABLETS. 

They are 

1, all-British. 

2, Pure, genuine Aspirin. 

3, Full Weight (5 grains of Aspirin). 

4, Instantly broken up in water, and therefore effective at once. 

SEE THE NAME HOWARDS ON EVERY TABLET. 

Of all Good-class Chemists. 

HOWARDS & SONS, Ltd. (Est. 1797) Ilford, nr. London.  



CAN THE LANGUAGE QUESTION BE SOLVED 

BY MEANS OF TECHNICAL DEVICES ? 

The language barrier is unquestionably a great handicap to international move- 

ments. Since the war, owing to the growing importance of international gatherings 

to discuss political, economic, scientific, and other problems, language difficulties 

have made themselves increasingly apparent. Those with experience of such 

gatherings fully realise the difficulties, and there is probably no one who does not 

consider their solution desirable. 

Hitherto the situation has been met with the aid of interpreters—a method which 

is generally recognised as unsatisfactory. Naturally an effort is made to restrict 

the number of translation-languages to a minimum, But there are serious dis- 

advantages, which more than outweigh the saving in time and money thus effected. 

Trials have recently been made of the use of a telephone system for the trans- 

lations. The interpreters sit at a table near the speaker and whisper the translation 

into a microphone, while the speech is proceeding. The microphones are fitted up 

in such a way that the interperters do not interfere with one another. A system 

of wires carries the different translations to the seats in the hall, where by means of 

a switch and head receiver one can select the translation desired. On the wall above 

the speaker's platform an arrangement of signal lights shows in which languages 

translations are proceeding. 

This plan, although it meets the time factor, leaves the other difficulties unsolved. 

In addition, it creates an important new difficulty ; the system is very complicated, 

hence the cost of installation and upkeep are very high. Meetings cannot be held 

in any place that offers, but are restricted to halls equipped with such a telephone 

system. It is clear, therefore, that the system can be applied only to a very limited 

extent. 

As already said, the essential difficulties are not solved by this system. The 

tendency to restrict the number of translations remains, not only because of the 

expense of a big staff of interpreters, but because of the cost of extending the tele- 

phone system for additional translations. Mistakes in translation, and consequent 

misunderstandings, cannot be avoided, nor the circumstance that many of those 

employed, are unable to take effective part in the proceedings. Finally, there is the 

possibility, not inconsiderable with such a complicated system, that the proceedings - 

may be seriously deranged owing to a defect in the apparatus. 

It is clear, therefore, that efforts by means of technical apparatus to overcome 

the language difficulty at international meetings do not guarantee a satisfactory 

solution. 

The solution still lies with the introduction of a common language---Esperanto. 

It may be objected that not all the delegates would know this language, and that 

under present circumstances they could not be expected to learn it. This may be 

true of trade union officers, overcrowded with work. But with a little good will the 

first step might well be taken. Esperanto is easily learned. It takes some time, of 

course, to acquire a full knowledge of the language, and to be able to speak and 

write it fluently ; though that this is possible is proved by the international meetings 

of Esperantists, where ordinary workers of different nationalities freely speak with 

and understand one another. But one can learn to understand Esperanto is a few 

weeks. If delegates would only make the small effort necessary for this, a transitional 

period could be entered upon during which everything would be translated into 

Esperanto and understood by all. There would be no need for a costly, complicated, 

and inconvenient system ; a little good will would suffice to solve the problem. 

Reprinted, by permission, from “ITF,” the official journal of the International 

Transport-Workers’ Federation, September, 1932. 
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You must have efficiency to-day 

Imperial 
is British and better 
lt produces more legible letters, 

cleaner carbon copies, finer stencils 
And 1 costs less. 

Write to-day for 

folder B.E.210 

  
. The Imperial Typewriter Co., Ltd., 

Head Office & Works: Leicester, England. London Office: 73a, Queen 

Victoria Street, E.C.4, Service branches throughout the country. 
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LA NAJTINGALO 

Roluloj : La fraiilino. Horo : Noktomezo. 
La viro. Tempodaŭro : 4 minutoj. 

Ĉu esti aŭ ne esti? Tiel staras la demando. Vivi aŭ morti? Ĉu mi povas pli 

longe resti en tia kruela mondo, kie ĉiu ignoras miajn talentojn, kaj neniu 

konfesas mian genion? Kion tenas la vivo por mi? Ĉu monon? Nel 
Ĉu plezuron? Ne! Ĉu honoron? Ne! Ĉu gloron? Ne! Nur malriĉon, 
malestimon, malfeliĉon, malesperon! Jes, vere jes ! 

Restas nur unu rimedo—la Morto. Ho, doléa Morto, per kiu finigas ¢iu 

malĝojo kaj doloro, kaj naskiĝas la eterna paco ! 

Sed kiel okazigi la finon? La rivero aŭ la pistolo? La rivero? Hal 

ĝi estas malvarma, kaj malrapida estas tia morto. La pistolo? Ha, jes ! 

La pistolo--mallonga, rapida, subita! Post unu malpeza premo al tiu ĉano 

miaj ĝenoj malaperos. Jes, tiel mi mortos ! Adiaŭ, senkora“mondo ! Ne pli 

longe mi restos. Venu la morto! (Ŝi levas la pistolon al la kapo). 

(Eniras viro). 

Haltu, fraŭlino! Kian stultaĵon vi faras ? 

Ne ! ne malhelpu min. Mi deziras morti. 

Venu! Donu al mi tiun pistolon. 

(Malpli fortike) Ho sinjoro, mi deziras morti. 

Transdonu ĝin ! (Ŝi tion faras) Nun rakontu al mi vian ĝenon. 

(Plorante) Mi deziras morti. 

Venu, konfidu je mi. Eble mi povas vin helpi. (Ŝi forviŝas la larmojn). 

Mi havas voĉon-——sopranan voĉon—belegan sopranan voĉon—la plej belegan 

sopranan voĉon en la tuta mondo ! Sed mankas al mi ŝanĉo. Mi vizitis ĉiun 

koncertan direktiston, sed ĉiufoje sen sukceso. Ili diris, ke iliaj libroj estas 

plenaj de sopranulinoj. Sed kiuj? Tetrazzini! Melba! Florrie Forde! 

Vere tiaj havas voĉojn, sed ĉu kompareblajn kun mia? Ja ne! Ili estas 
turdoj, sed mi—mi estas najtingalo ! Ho, se nur unu fojon il aŭdus min kanti, 

mia riĉeco estus certigita. (Ploregas). 

Atentu, do, fraŭlino! Se tio ja estas vera, vi jam nun havos la ŝancon, kiun vi 

deziras. . Mi mem estas koncerta direktisto, kaj volas vin aŭdi. Se vi vere estas 
tiel bona kiel vi pretendas, mi certigos vian karieron. 

Ho, sinjoro, vi estas tro bona. Estas la plej feliĉa momento en mia tuta vivo. 

Kiam mi povos kanti al vi ? 

Nu, ĉi tiu parto de la urbo estas senhoma nuntempe. Neniu vin aŭdos, krom mi. 

Kial ne kanti nun ? 

Certe, sinjoro, se vi bonvole aŭskultos. 

Komencu, do. Mi aŭskultas. 
(Ŝi komencas per aĉa voĉo hanti ‘Annie Laurie.’ La viro, agacite, fingre ŝtopas la 
orelojn, tiras la harojn, hi.p. Fine li alcelas la pistolon kaj pafas. Ŝi falas. 
mortinta). 

(Malŝate) Najtingalo ! 
(Kurteno). 

ROBERT MACKAY. 

THE LONDON ESPERANTO CLUB 
4, PORTUGAL STREET, KINGSWAY, W.C.2. 

Tuesdays and Fridays, 6—10.30. 

A welcome is extended to everyone, whether a visitor or intending member. 

   



OUR BOOKSHELF 
Books starred are stocked by the B.E.A. Others 
should be ordered not from the B.E.A., but from 

the address given, 

POSTAGE EXTRA. 

“Estona Antologio—Volumo I. El- 
donita de Esperanto-Asocio de Estonio, 
Tallinn. 136 pp., 3$. 

“La estona literaturo apartenas al la 
plej junaj en Eŭropo: tiu ĉi okcident- 
Ĥnna popoleto sur la orienta bordo de la 
Balta maro ektroviĝis en tiaj historiaj 
cirkonstancoj, kiuj por longa tempo 
prokrastis la estiĝon de ĝia spirita 
kulturo. Kiam la germanaj glavord- 
enanoj kaj la taĉmentoj de la dana reĝo 
en la komenco de la 13-a jarcento 
submetis la landon, ĝia popolo estis 
ankoraŭ sur la nivelo de sia primitiva 
kulturo—-la skribarto ankoraŭ ne estis 
konata tie ĉi. La invado de la frem- 
duloj metis la tutan indiĝen-popolon de 
la lando en la staton de submetita plebo, 
kaj baldaŭ, post lomgaj senesperaj 
bataloj por la libereco, la indiĝen- 
popolo de la lando, la tuta estone 
Kerolanta loĝantaro, estis sklavigita. 

ar la tuta popolo senescepte estis 
sklavoj de la germanlingva nobelaro, 
tial ankaŭ la altrudita kristanismo 
kapablis akceli nek ŝanĝiĝon de la 
kulturbazoj nek estiĝon de literaturo.” 

Per tiuj vortoj komenciĝas la tre 
interesa enkonduka artikolo pri estona 
literaturo kiun verkis N. Andresen kaj 
A. Oras por la jena antologio en Esper- 
anta traduko. Efektive, la artikolo 
tiom trafe atentigas pri la sociologia kaj 
politika bazoj de la estona literaturo, 
kaj la enhavo de la volumo tiel bone 
spegulas la artisman koloron de tiu 
literaturo de slavigita kamparanaro, 
ke por recenzisto restas preskaŭ nur la 
tasko, konsili ke oni aĉetu la verkon : 
tiom pli, ke ĝia lingvaĵo, krom la super- 
flua neologismo konspekto, estas ĉiel 
rekomendinda kaj taŭga al la materialo. 

Klarige oni aldonu, tamen, por angla 
leganto, ke jen, krom kelkaj fabeloj el 
komenca literatura stadio, kaj kelkaj 
poemoj pri amo, patriotismo, kaj aliaj 
sentoj, oni trovas longajn pecojn el 
romanoj de la estona literaturo. Plej 
atentinda en la poemaro estas la verket- 
aro de Anna Haava, kies amaj likoj 
estas majstre tradukitaj de Hilda 
Dresen. 
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La proza parto de la volumo estas 
la plej granda, kaj la plej tipa, ĉar la 
amo ja estas ĝenerala afero, nedepend- 
anta de aparta medio--la lirikoj de 
Anna Haava apartenas tiom al Londono 
aŭ Novjorko en 1933, kiom al Estonujo 
en la fino de la lasta jarcento : kontraŭe, 
la kamparana servuteco kiu fonas la 
enhavon de la romanoj estas aparta al 
kelkaj regionoj kaj kelkaj epokoj, kaj 
de multaj el ni estas forgesita pro 
kontakto kun la industria servuteco 
de l' maŝina epoko. 

Se jen ni havas laŭvivan bildon pri la 
vivo de homoj sur la tero, necesas diri, 
ke ĝi ne multe diferencas kompare kun la 
vivo de homoj en grandurbo. Regas la 
egoismo kaj ekspluatado, la bildo mornas 
en batado, ebrieco, kaj bestemo, en ĝi 
la sovaĝa konkurenco forprenas ele- 
mentan senton de deco kaj bonkoro en 
ĉiu; ĉu viro, virino, aŭ infano. 

Verŝajne la dua volumo, kiu prezentos 
al ni pli modernan estonan literaturon, 
havos pli belan karakteron, kaj montros 
al ni la homon en tiu pli hela lumo, kiu, 
ĉu en urbo aŭ en kamparo, kapablas 
reliefigi lian plej bonan trajtaron. 
Kelkfoje mi kredas, ke la plej feliĉaj 
homoj sur la tero estas tiuj, kiuj vivas 
en kamparo, havante ekonomian sufiĉon, 
neĥavante konkuran ambicion por rango 
aŭ kulturo. Espereble la moderna 
estona literaturo rakontas pri tia feliĉo. 

Dume, ni danku la antologian komita- 
ton pro ĝia inda kultura laboro, kaj ĝin 
subtenu per multopa aĉeto de tiu ĉi 
volumo. 

K. R. C. STURMER. 

“Legolibro de Esperantaj Fabeloj.— 
Tradukis Joŝiŝi Ŝimomura, reviziis K. 
Kalocsay. Eldonita de Japana Esper- 
anto-Instituto, Tokio. 46 pp., 8p. 

Libreto el Japanujo, enhavanta naŭ 
fabelojn, pri kiuj sufiĉon diras al ni 
kelkaj titoloj, Riĉjo Vitingtono, Tomĉjo 
Dikfingvo, Jako kaj Fabtrunko, Kato-en- 
Botoj. Loa lingvaĵo estas simpla, tiel 
ke -la libreto estas tre facila legolibro 
taŭga por ordinara elementa kurso de 
Esperanto: pro sia enhavo kaj sia 
malalta prezo ĝi meritas vastan uzon 
en la infanaj lernejoj. 

K.R.C.S, 

Kalendaro de I.P.E., 1933.—43 pp. 
Poŝtfako 2, Berlin C.25. Por membroj 
de Internacio de Proleta Esperantistaro. 
Kun adreso de gazetoj kaj societoj 
sampartiaj.



Problemo de Internacia Lingvo.— 
E, Drezen. En lingvoj rusa haj Esper- 

ania. 64 pp., 55 kopekoj, ĉe C. K. de 

S. E. U., Moskvo. 

  

La ĉefa temo de ĉi tiu broŝuro estas 

iom “akademia,” kaj do povos interesi 

precipe la legantojn kiuj volas teoriumi 

pri la estonta evoluo de Esperanto; 
ekzemple, pri la demando, ĉu ĝi estos la 

fina internacia idiomo--kaj ankaŭ la 

demando, ĉu iam la tuta mondo parolos 

nur unu solan, vere universalan lingvon. 

Ŝajne la aŭtoro opinias, ke “post starigo 

de la diktaturo de la proletaro” la naciaj 

lingvoj pli kaj pli proksimiĝos unu al 

alia, per interŝanĝo de siaj elementoj 

kaj per la adopto, pli grandskale ol nun, 

de komuna vortaro; ke poste, tio 

tiel influos Esperanton, ke ĝi fariĝos tre 

malsimila al la nuna formo ; kaj ke fine, 

per helpo de tiu evoluinta Esperanto, 

stariĝos vere mondvasta lingvo, kies 

efektiva formo estas nun tute malcerta. 

Pli aktualaj estas la diroj de Drezen 

pri eble baldaŭaj, kaj eĉ nun iagrade 

efektivaj, modifoj en Esperanto; ne 

nur per enkondukado de necesaj 

neologismoj, precipe teknikaj, en kiu 

procedo (laŭ lia opinio) grandparte 

helpos la tiel-nomataj proletaj adeptoj — 

ĉar ili ege bezonas ampleksan teknikan 
vortaron por metiaj interrilatoj—, sed 

ankaŭ per pli vasta utiligado de la 

kapabloj de la lingvo pri kunmetado de 

radikoj, el kio rezultos multiĝado de 

novaj kaj trafaj formoj. Tiun tendencon 
jam montras eĉ la nuntempa “proleta” 

literaturo, kiu, laŭ Drezen, pli kaj pli 

diferenciĝas de la literaturo “burĝa.” 
Je certa grado li pravas pri tio, sed 

ŝajnas al la nuna recenzanto, ke li 

troigas la diferencon, kaj ke ĉiuokaze 

ne estas aŭ estos eble, tiel nete dividi 

nian literaturon laŭ la du nomitaj 

klasoj. La “burĝaj” verkistoj ankaŭ 

eksperimentas (ĉu ne kelkaj el ili eĉ 

troe ?) en novaj formoj kaj esprimoj, 

kaj entute—bone aŭ malbone—ili ne 

estas tiel “tradiciaj” kaj konservemaj, 

kiel pretendas Drezen. 

Se oni povas rigardi la broŝuron kiel 

ekzemplon de nuna “proleta” literaturo, 

certe ĝi prezentas nenion timindan ! 

Plejparte ĝi estas verkita en sufiĉe bona 

(mi ne diras tre bona) lingvaĵo; kaj se 

io estas ĝenerale kritikinda, tio estas, 

ke la aŭtoro uzas superfluon da 

“latinecaj” radikoj (tendenco ofte 

rimarkebla ĉe ruslingvaj Esperantistoj), 

kiuj certe ne plifaciligas la lingvon al 

la malpli instruita sekcio de la proletaro. 

(Ĉu Drezen eble volas, ke estiĝu kvazaŭ 
ia “proleta” elito, kies lingvaĵo estos 
nekomprenebla por la amaso ?) Almi, 

la plej kritikinda vorto en la broŝuro 

estas la ofte uzata kaj ĝena formo deper, 

signifanta jen de, jen pere de, kaj nenion 
alan trafanta. Tian kunmeton de 

radikoj ni ne bezonas, ĉar ĝi estas nek 

logika, nek utila. Ankaŭ, la aŭtoro 

evitu pezajn esprimojn kiel “grupiĝis 
. ĉirkaŭ la, konstruita sur la eŭrope- 

internaciaj vortar-elementoj, lingvo 

Esperanto ... ”. 
Ŝed entute mi certe rekomendas la 

broŝuron al seriozaj studantoj de la 

lingva demando, kaj de la nuna aŭ 

estonta roloj de Esperanto sub iu ajn 

formo. 
VERDANO, 

Ilustrita Gvidlibro tra linioj de Cefo- 
slovakaj Stataj Fervojoj, kun 11 mapoj 
kaj 140 bildoj. Senpage, laŭ peto al 

Ministerstvo Zeleznic, Praha. 10 slipegoj 

en kartona faldkovrilo. Ĉiu slipo enhavas 

mapon de unu fervoja linio, kun Esper- 

anta teksto kaj 14 bildoj. Ni gratulas la 

ĉeĥoslovakan Ministerion de Fervojoj 

pri ĉi tiu alloga propagandilo por sia 

lando, kaj bedaŭras, ke la fervojoj de 

nia lando estas malpli progresemaj. 

Dictionar Esperanto-Roman si Roman- 

Esperanto.— Esperanto-rumana vortaro, 

kun malgranda gramatiko. P. Firu kaj 

M. Beraru. 160 pp., 2 sv. ir., ĉe 

Esperanto - Instituto Rumana, Str. 

Bravilor 15, Cluj, Rumanujo. Libro 

ŝajne modela ĉiurilate. 

Budapest: Foiro, 6-15 Majo, 1933. — 
Kalendara propagandilo, ĉe Foiroficejo, 

Alkotmany-u 8, Budapest V. 

Hungara Ĝenerala Kreditbanko 
Dorottya-u 5, Budapest, V. „Klariga 

karto kvarpaĝa pri la agado de ĉi tiu 

banko—la Banko de la ĵamboreo de 

1933. 

Gvidilo de l Profesoroj kaj de l 
Lernantoj: konsiloj por la lernado de 
Esperanta Stenografio Duploye-Flageul. 

14 pp., 1.50 fr. fr., ĉe S-ro P. Flageul, 

9 Bd. Voltaire, Issy-les-Milineaux, 

Seine, Francujo. 

Kunlaboro.—Kvarpaĝa simbola versa 
teatraĵo pri Paco kaj Esperanto, Viv- 
renovigo, kaj Junularo. 0.10 gmk., ĉe 
W. Mudrak, Strozzigasse 19, Vien VIIL., 

Aŭstrujo. 
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XFacila Legolibro-—4 first Esperanto 
Reading Book. Edited by K. R. C. 
Stwmer. The Esperanto Publishing Co., 
Lid., 64 pp., 18. 

Ĉi tiu libro enhavas resumojn de naŭ 
el niaj plej ŝatataj romanoj, propagandan 
artikolon verkitan de F. E. Wadham, 
L.K., kaj mirinde bonan skizon pri la 
Esperanta literaturo de W. B. Johnson. 

Ĉar la naŭ resumoj estas verkitaj de 
naŭ samideanoj, ili multe varias laŭ 
stilo kaj boneco ; sed ĉu oni povas atendi 
kontentigan rakonton en tri-kvarpaĝa 
resumo de longa romano ? 

Landoj de l' Fantazio (Jung) estas tre 
bone rerakontita de A. Bodereau, kaj 
Al Torento (Engholm) de J. F. O'Connor, 
kvankam la angla pensmaniero de ĉi 
lasta evidentiĝas en kelkaj frazoj. La 
aliaj romanoj rerakontitaj estas Saltego 
Trans Jarmiloj kaj My. Tot aĉetas 
Mil Okulojn (Forge), Stranga Hevedaĵo 
(Luyken), La Vila Mano (Bulthuis), 
Viktimoj kaj Hura! (Baghy), kaj 
Kasielo de Prelongo (Vallienne). 

Laŭ la redaktoro “la verketo celas 
utili kiel unua legolibro por lernantoj,” 
sed ĝi taŭgas pli bone al progresintoj. 
Laŭ mia opinio li ne sufiĉe konsideris la 
malfacilaĵojn de la lernanto, kaj li ne 
sufiĉe redaktis la resumojn. Ekzemple, 
en la rerakonto de La Vila Mano mi 
trovis du frazojn kun kvindek kaj sesdek 
ses vortojn respektive ! 

Entute la libro estas interesa kaj vere 
leginda—sed mi hezitus ĝin nomi 
“facila.” 

W.A.G. 

Teorio de Socia Vivo. ~~Evangelioj de 
Belismo, Vol. VIII., 37 pp. Senpaga 
(laŭvola donaco bonvena) ĉe Okamoto- 
Rikiĉi, Tomioka-mura, Suntoo-gun, 
Ŝizuoka-ken, Japanujo. 

Historio kaj Organizo de la Esperanta 
Movado.—-Ir. J. R. G. Isbriicker. 51 pp. 
0.75 guld. ĉe Cseh-Instituto de Esperanto, 
32 Oostduinlaan, Hago, Nederlando. 
Utila konciza helpilo por kandidatoj ĉe 
ekzamenoj. Ĝisdata resumo en 21 
ĉapitroj de la ĉefaj faktoj, kun biblio- 
grafo. Represo de la Bulonja Deklaraĵo, 
la Letero pri la Deveno de Esperanto, 
kaj la Antaŭparolo al la Fundamento. 
Entute bona. Informo pri S.A.T., sed 
ne pri 1.P.E. La rakonto pri la Kon- 
vencio de Parizo estas partia, kaj ne 
konvena por libro historia. 
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Ĉe Abismo—H. M. Ĥrima. 0.45 
gmkh., Ekrelo, 35 Lobauersty., Leipzig 24. 

Propaganda at its stickiest, in a 
series of six short stories designed to 
show-up the wicked Capitualist. Father 
kills son, brother shoots brother—all 
in a pool of berlud, hate and avarice ! 
Our Author certainly wants to make 
your flesh creep. Consider the fate of 
Hassan the Porter. Lor and Order 
compelled him to hang two Communists 
—-then remorse set in so strongly that 
Hassan's cold corpus was eventually 
decanted upon his own doorstep from 
the local dust-cart! But Comrade 
Ĥrima also demonstrates the way-out 
for such sinners. Savéjo Someone-or- 
Other, having procured the Doing-in 
of Bogdan Ognjanov by a particularly 
dirty piece of intrigue, achieves a 40 h.p. 
tepentance—-kaj nun li estas unu el la 
plej fervoraj membroj de la Laborista 
Partio! Printer's errors frequent, ¢.g., 
“velkintaj bamgoj”; “bridoj kiujn oni 
subite lasis flugi el kaĝo.” Aiter reading 
a long series of Ekrelo leaflets I am 
convinced—-that Bolshevik propagand- 
ists lack a sense of humour ! 

W.RNWN, 

”Understood Anywhere ! Are you P— 
12-page propaganda booklet just issued 
by the B.E.A. Three-colour printing, 
attractive appearance: just the thing 
to hand or send to a friend, and the 
best thing of the kind that has yet been 
published. 14d. each, 1/6 a dozen. 

“Gaja Lernolibro de Esperanto.—C. 
Walter. Kun multaj bildoj de Peter 
Thienhaus. 119 pp., 28. 9p. 

Nova lernolibro laŭ rekta metodo ; 
riĉe kaj humore ilustrita, klare kaj bele 
Presita. Ĝi evidente ŝuldas multe al la 
Ĉe-metodo, tamen ĝi me estas sklava 
imitaĵo. Plejparte per demandoj kaj 
respondoj rilate la bildaron oni sprite 
kaj senbalaste klarigas la fundamentan 
gramatikon kaj la plej necesajn vortojn 
de la lingvo. 

La libro estas vere tre bona, kaj mal- 
graŭ la prokurze alta prezo sendube kaj 
merite trovos multajn uzantojn. Gi 
estas rekomendinda al instruisto, kiu 
serĉas metodon samtempe koncizan kaj 
interesan. 

Troviĝas la kutima misuzo de ŝati 
antaŭ infinitivo. Mi preferus diri 
sininstruado (ne meminstruado), kaj (mal) 
proksime de (ne al) : aferoj de gusto. 

M.C. B.



Gvidlibro tra Latvujo.—Okpaĝa gvid- 
ilo, 9 ilustraĵoj. Eldonis Latva Esperanta 
Societo, Pasta kaste 844, Riga. 

De Viandmanĝado al senvenena Dolĉ- 
frukta Dieto--G. W. Barnert. Trad. 
Karl Froding. 15-paĝa traktato pri 
dieto tre speciala, kaj kiumaniere ĝin 
grade alpreni: krome, pri kiel, kiam, 
kiom, kaj kie, estas plej bone manĝi. 
10 cendoj, ĉe Amerika Esperanto- 
Instituto, Madison, Wis., Usono. 

“The British Esperantist, Jul., 1931- 
Dec., 1932. 308 pp., kun tabelo de 
enhavo, verdtole bindita, 5ŝ. (afranko, 
6p.). 

Pangea: la sola ebla elivo el la mond- 
kvizo. R. Herceg. 24 pp., 0.30 gmhk., 

ĉe Heroldo de Esperanto, Koln, German- 
ujo. 

This is a pamphlet advocating a world 
state, in which each nation would have - 
a position similar to that of a Swiss 
Canton. Power would rest with the 
primary producer, 1.e., the agriculturist, 
the class from which civilised mankind 
obtains its necessities and draws its 
human reinforcement. For the author, 
who writes as a Croat, neither capitalism 

nor communism offers the elements of a 
permanent solution. 

F. B. B. 

La Internacia Misia “Konsilantaro 
(I.M.K.): ĝia celo kaj ĝia tasko. 
Baronino van Boetzelaer van Dubbeldam 
kaj van der Hoop van Sclechteren. 
23 pp., prezo ne montrita. Ce Neder- 
landa Misia Studkonsilantaro, Zeist, 
Holland. 

Faktoplena raporto pri klopodoj krei 
tutmondan kontakton inter la diversaj 
Kristanaj misioj ĉiulande por komuna 
helpo kaj konsilo. Ankaŭ pri la fine 
starigita Konsilantaro, kiu staras super 
ĉiu sekto aŭ dogmo, krom komuna amo 
kaj fideleco al Jesuo. Lingve ĝenerale 
bona. 

Vizito de S-ro Hans Jakob, Direktoro 
de U.E.A., al Londono.—Vendredo, la 
6-an de Januaro, ĉe la Londona Klubo, 
okazis Aferkunveno de la U.E.A. Sabate, 
en Food Refcrm Restoracio, Furnival 
Street, okazis Teritoria Kunveno de 
U.E.A., ĉe kiu oni diskutis la reorganizan 
problemon, kaj prezentis la vidpunkton 
de U.E.A. Dimanĉe S-ro Jakob estis 
honorata gasto de la Duadimanĉa Rondo. 

KRONIKO FAKA 

Edukada.—Le Syndicat des Institeurs 
de France decidis liveri Esperantlingvan 
paĝon en sia oficiala organo L’ Ecole 
émancipitrice. 

Polica. — 50 policanoj nun lernas 
Esperanton en polica kurso en Prago. 
Internacia Polica Ligo preparas raporton 
faktoplenan pri Esperanto en policaj 
rondoj. La raporto estos havebla 
kontraŭ respondkupono. Intertempe oni 
petas, ke policanoj kaj membroj de 
sekurecaj servoj sendu ĉiun helpan 
informon rekte al Policinspektisto 
Schwartz, 10 rue Engelhardt, Stras- 
bourg, Francujo. 

Religia-—La klubo Pio Deka nun 
kunvenas ĉe 24 New Oxford St., 
London, W. C.1, je 7.30, la unuan 

vendredon en ĉiu monato. 

Sporta.—Oni raportas, ke ĉe la nun- 
jara Spartakiado en Moskvo oni faros 
la komandvortojn nur en Esperanto. 
Oni atendas 120,000 vizitantojn. 
Leningrada Konsilantaro de Korpkulturo 
aranĝas Esperantan kurson por 600 
sportuloj: Moskvo faras simile. Soveta 
Esperanta Unio preparas vortaron da 
sport-terminoj. 

MAID OF ATHENS 

Maid of Athens, ere we part— 
(Observe this rare Byronic start !) 
You may not understand the rest 
In English, so I think I'd best 
My feelings in this way relieve : 
Mi amas vin, ho mia viv'. 

How oft I praised your eyes and hair, 
Your cheeks so rosy, soft, and fair ! 
Alas, you did not comprehend 
One word of it, from start to end ! 
The time I lost I’ll now retrieve : 
Mi amas vin, ho mia viv’. 

O Maid of Athens, cease to speak 
That complicated ancient Greek ! 
I'll lay aside my English, too— 
I've found a better way to woo. 
O love ! These ardent words believe : 
Mi amas vin, ho mia viv’. 

1. -K.“R, 
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LA LASTAJ PAGOJ 
EN MIA TAGLIBRO. 

10. Nov.—-Vizitis Hampstead, .kie oni 

esperas fondi kurson. Vespere, kunveno 

en Brixton. 16 Nov.—Kun 50 sinjorinoj 

en Bermondsey: teo kaj babilado egale 

fortaj. 17 Nov. Prelego al 230 junuloj 

en Taunton School. Ni vendis tie 

108 librojn. 18 Nov.--Ĉe la kurso de 
S-ro Norton en (University College, 

Exeter. Feliĉaj lernantoj sub feliĉa 
instruisto! Nov. 19.—Neformala kun- 
veno de la grupo en Plymouth. Seka 
parolado, sed kompensis ĝin la refreŝaĵoj. 
Je 20 Nov. mi vizitis lokan Adolt- 
lernejon. Vespere, prelego al 200 maristoj 
en la loka Y.M.C.A. Ili montris grandan 
intereson pri Esperanto; kaj nature, 
ĉar vojaĝinte tutmonde ili komprenas 
ĝian utilon. 21 Mov.—Leciono al 60 
knaboj en Plymouth College. Vespere, 
propaganda kunveno en Swarthmore 
Hall. Oni aĉetis librojn ĝis /2. 22 Nov.— 
Libromontrado en Mayfair. 24 Nov.— 
En Battersea. 25 Nov.—Vizito al 
studentoj en la Universitato de Hull. 
Malmultaj ĉeestis, sed mi plantis semojn 
—ĉu io kreskos? 26 Nov.—Mia vetur- 
igisto feliĉe temanĝis kaj babilis kun 
iu en la nordo, kiu bone parolis Esper- 
anton post nur mallonga lernado. 
27 Nov.—Specimena leciono matene al 
220 infanoj en kvakera lernejo Ackworth. 
Posttagmeze : plua leciono al 60 knaboj. 
Vespere: parolo al 400 aŭskultantoj 
pri la idealoj de Esperanto. Gaja 
Esperanta babilado kun kelkaj instruist- 
inoj, ĝis malfrue en la nokto. Lund- 
matene, 28 Nov., leciono al 25 knabinoj. 
Oni vendis 252 librojn en la lernejo. 
De tie al Featherstone Senior Girls’ 
School, Purston. Tie 250 knabinoj 
entuziasme min akceptis. Kelkaj jam 
komencis lerni nian lingvon. 30 Mov.— 
Al Bournville, kie mi ĝojis reesti inter 
amikoj post sukcesa taga laboro pri 
komercaj aferoj (raporto p. 24). Vigla 
vendado. 2 Dec.— Kunveno en Welwyn. 
3 Dec-—-Prelego al 120 infanoj en 
Sibford lernejo, kaj (5 Dec.) leciono al du 

klasoj. En tiu lernejo oni lernas 
Esperanton sub la sperta gvidado de 
S-ro Parkin; sed malfacile estas trovi 
la tempon necesan por funda lernado. 
8 Dec—-Kunveno en West Green, kaj 
(14 Dec.) en Fulham. 15 Dec.—Du 
kursoj en Mansfield kune festis, kaj 

aĉetis la lastajn librojn. 16 Dec.— 
Bonvenigis min 60 infanoj en Pleasley 
Hill Council School. Jam dek infanoj 
tie lernas Esperanton neoficiale, kaj 
oni esperas baldaŭ enkonduki la lingvon 
oficiale. En Leeds, 16 Dec., mi renkontis 
multe da amikoj malnovaj kaj novaj: 
ankaŭ tie mia ŝarĝo kontentige mal- 
peziĝis. 17 Dec--Ĉe la Nordorienta 
Federacio en Newcastle. 60 pacaj 
batalintoj feliĉe amikiĝis super la 
tetasoj, kaj dancis koron ĉe koro ĝis 
malfrue. Kvar solistoj bele kantis 
kimrajn melodiojn. Iu frenezulo 
kontraŭbatalis Esperanton, sed neniu 
lin atentis. 18 Dec--Prelego al 45 
lernantoj en la Kolegio Neville's Cross, 
Durham. Kompreneble, aŭdantaro tiel 
inteligenta facile ekbabilis Esperanton 
post kelkminuta leciono. Oni nun 
formas rondon por pli funda studado. 
19 Dec.—Renkontis membrojn de la 
grupo en York. Pro profesia okupado 
nur duono povis ĉeesti, sed ili inde 
reprezentis la forestantojn, kaj denove 
malpezigis mian koron. 

Ĵam kvar jarojn mi laboradis por nia 
Afero. Ĉie tra la tuta lando mi spertis, 
ke nia movado antaŭen marŝas, kaj 
mi ĝojas, esperante, ke en tio mi mem 
iom helpis. Nun mi maljuniĝas, kaj 
devas ripozi. Al vi ĉiuj, amikoj divers- 
lokaj, mi dankas pro feliĉaj horoj inter 
vi. Mi petas, ke, bonvenigante mian 
junan fraton, vi ne tute forgesu min, 
sed kelkafoje pensu kun amika sento pri 

UL 8154. 

  

EN FRUMATENO 

Mi aŭdas vin. En horo frumatena 
Jen ! via voĉo eldormigas min. 
Ankoraŭ kuŝas mi, kaj, aŭskultante, 
Konstatas, kiom mi bezonas vin. 

Mi vidas vin, kaj vian blankvizaĝon 
Rigardas mi en revoplena vid'. 
Ho kara, blinde mi vin ĉiam fidas— 
Ĉe vi ne povas nutri sin perfid'. 

Manetoj viaj mian devon montras, 
Pro vi ne estas ebla la evit'. 
Matena sun' jam esperige brilas 
Ho vekhorloĝ', vi tiras min el lit’. 

R. J]J. YARWORTH. 
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“(E'' COURSES IN ESSEX. 

Romford.—Free Trial Lesson: Satur- 
day, 4th Feb , 7.30 p.m., at the Carlisle 
Institute, South Street. The Lessons 
will continue every Monday and Thurs- 
day during the ensuing two months at 
7.45, at the same place. 

Southend.---Free Trial Lesson: Tues- 
day, 7th February, 8.15 p.m., at the 

Evening Commercial Institute, Victoria 

Avenue. The Mayor will preside. 
Successive Lessons every Friday and 
Tuesday at 8.10 p.m. at the same place. 

Walthamstow.—Free Trial Lesson: 
Wednesday, 8th February, 8 p.m., at 
the Conway Hall, High Street. Following 
Lessons every Saturday and Wednesday 

at 8 p.m., at the same place. 

The cost of each of the above Courses 
will be 10/- (under age 18—7/6). The 
duration will be two months (16 lessons). 
Details from the B.E.A. 

Mi serĉas tradukantojn.--Ili devas : 
(1) esti kapablaj, bonstile kaj elegante 

traduki artikolojn verkitajn en Esper- 

anto en sian nacian lingvon; kaj (2) 

havi bonajn interrilatojn al gravaj 
gazetoj de sia lando, por instigi ilin al 
publikigo de artikoloj, kiuj rilatas 
aferojn ekonomiajn, industriajn, kaj 
komercajn, kaj estos laŭ sia enhavo 
valoraj kaj de publika intereso. 

Samideanoj, kiuj estos pretaj labori 
kun mi, estas petataj skribi al mi tre 
baldaŭ sian adreson, por ke mi povu 
informi ilin pri sia laborplano, kaj por 
ke ni povu interrilati pri la reciprokaj 
kondiĉoj. 

Prof. Dr. Dietterle, Beethovenstr. 19, 
Leipzig CA. 

NASKIĜO. 
Goodliffe.—Je 15 Jan., 1933, al Ges. Goodliffe, en 

Nottingham, filino, nomita Helen Constance. 

FIANĈIĜO 
Elvin—Dutton.—H. Lionel Elvin, M.A., Research 

Fellow of Trinity Hall, Cambridge, al F-ino Mona 
Dutton, filino de D-ro kaj S-ino Dutton, San 
Francisco. 

MORTOJ 
Doran.—Je 29 Dec., S-ro Edward T. Doran, Sale, 

Cheshire, de longe laboranto por nia movado. 

Lane.—Je 17 Dec., Dubert Lane, 35-aĝa, mortigita 
de aŭtomobilisto blindetigata de alproksimiĝanta 

lumego. S-ro Lane akceptis multajn idealojn, kaj 
forte laboris por ili : inter ili Esperanto kaj Pacismo 

kaj Vegetarismo okupis altan lokon. 
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OFFICIAL NOTICES 

LOKAJ DELEGITOJ 
(Laŭ la mova orgamizo. Akceptitaj de la Administra 

Komitato, s Januaro, 1933). 

    

  

Ashford A. G. Batt. 
Bath H. Barlow. 
Blackpool R. Kenworthy. 
Burton-on-Trent S. Faulkner. 
Cambridge R. W. Morley. 
Cardiff T. E. A. Southern (Vice-Delegate). 
Epsom E. de Knevett. 

Grantham F. Rawle. 
Gravesend S-ino F. J. Wiles. 

Halifax F. Taylor. 
Harrow H. Milsom. 
Huthwaite G. Naylor. 

Leicester N. Wooding. 
London, N.22 F-ino R. A. Davey. 
London, N.W.2 M. Lewin. 
Long Eaton R. Anderson. 
Luton R. Brash. 
Oldham C. Bardsley. 
Pontypool 1. Williams. 
Ramsgate S-ino H. Roberts. 
Swadlincote J. C. Armstrong 
Weymouth W. Harris. 

KANDIDATOJ POR MEMBRECO 
Armstrong, John C. Burton-on-Treni. 
Bysh, Ralph W. Ruislip Common. 
Clayton, Garnet Ontario, Canada. 

Edwards, J. M. London, S.E.16. 
Garner, Patricia Mapperley, 
Gilbert, John London, E.zo. 
Hicks, Arthur Mapperley. 
Hicks, S-ino Eva Mapperley. 
Hughes, Pastro Richard R. Bethesda. 
Jones, George Hetton-le-Hole. 

  

Miles, Rachel G. Hawick. 
Owen, John N. Port Lincoln, S.Australia. 
Pattinson, S-ro London, 

    London, E.9. 
Letchworth, 
Plymouth. 

Peacock, S-ro 
Scott, S-ino Margaret D. 
Tubb, Charles W. 

DONACOJ AL B.E.A. 
1. G. Dibb, F. E. Wadham, £1; W. K. R. 

Boulton, 15/-; Ges. Mackenzie, 10/-; A. Venn, 

8/6; M. McDonald, R. G. Millidge, W. Norris Jones, 

D-o A. Ratten, A. Venn, 5/-; F. Baldwin, 
F-ino F. Freedman, 2/6; J. Weatherill, Cc. 
Humburg, F-ino L. Swan, s 
Epstein, 6p. 
“Kapitala Kaso : F-ino M. Thorpe, J. H. Westcott, 

Sim: 

   

     

EKZAMENOJ 
Sukcesintoj (Elementa ekzameno) : “John Farrand, 

Weald Green, Cheadle. Ronald 1, Thornton, Heaton 

Moor, Stockport. Miss Louise Bell, Newton Heath, 

Manchester. “Ernest C. Carter, Crumpsall, Manchester. 

Ekzamenoj por la Diplomoj IL.B.E.A. kaj L.B.E.A. 

okazos en Oxford, je lundo, 17 Aprilo, 1933. Laŭ 

la regularo oni devas sendi sian aliĝon al la sek- 

retario de la B.E.A. ne pli malfrue ol je 6 Marto 

(kun £1 pago) por la I.B.E.A. ekzameno, kaj ne pli 

malfrue ol je 20 Marto (kun 28. 6p. partpago kaj 

kun la Prova Tezo) por la L.B.E.A. ekzameno.



THE NAME WHICH MEANS 

“THE CHOCOLATE WHICH PLEASES” 

MAKER OF 

“ESPERANTO” CHOCOLATES 
SPECIALLY PREPARED IN THE 

FACTORY IN A GARDEN 

BOURNVILLE 
ENGLAND 

  

   

    

  

  

START THE NEW 
YEAR WELL. 

Enrol now for one of the 

“STANDARD” 

CORRESPONDENCE 

COURSES 

and thoroughly master Esperanto. 

There are four from which to choose 

ELEMENTARY 
ADVANCED 

TRANSLATION 
LITERARY SERVICE 

A prospectus of any will be sent 
free on request. 

British Esperanto Assocn, (INC.) 

      
   

    

  

Registered Trade Mark No. 530,516 

LINKS OF EMPIRE. 
In these difficult days, the 

problem of obtaining the utmost 
value for the least possible ex- 
penditure has become of para- 
mount importance. When one 
can not only save money, but at 
the same time help to forge the 
links which bind the British 
Empire into one economic unit, 
the proposition is at least worthy 
of careful attention. 

By availing ourselves of the 
favourable exchange and the 
Imperial Preferential Tariff, we 
are in a position to supply one 
of the finest Ruby Port-Style 
Wines which are the legitimate 
pride of Australia. Under the 
mark of the already world-famous 
SYDNEY BRIDGE, this wine has 
attained widespread popularity 
and we offer it at the exceptionally 
attractive price of 36/~ for 1 doz. 
bottles or 40/- for 2 doz. half- 
bottles, carriage paid home. Cash 
with order. Owing to the great 
demand, orders can be executed 
only in rotation, but those from 
Esperantists will receive the 
personal supervision of our 
principals. 

BUCHANAN, SCOTT & CO., 

Garth St., Glasgow, C.1.



KRONIKO FEDERACIA 

Bristol & Somerset.—Venonta Kun- 
veno: 4 Feb., ĉe Stead Hostel, Pierre- 

pont St., Bath. Sek., F-ino G. Rose, 7 
Charlotte St., Bath. 

East Midland.—Venont4 konferenco : 
4 Feb., en Nottingham (Blue Triangle 
Hall, Shakespeare St.) Laborkunsido 

3.30, Temango 5.0 (18. 6p.). Fest- 
kunveno 6.45 (musiko, kantado, 

teatraĵo), aranĝita de la grupo. Sek., 
F-ino E. Richardson, Nottingham Rd., 
Woodborough, Notts. 

North-Eastern.—Ce la Jarkunveno en 
Newcastle, 17 Dec., oni elektis S-ron 

G. Shepherd Prezidanto; kaj J. 
Thompson, 9 Beacon St., Low Fell, 

Gateshead, Sekretario ; anstataŭ F-inoj 
E. Sguire kaj A. B. Edwards respektive, 
kiuj devis rezigni oficon pro premo de 
alia laboro. 

KRONIKO GRUPA, LOKA 

Barry. — Sukcesa festkunveno, 12 
Novembro. 

Carfin, Motherwell. — Je 16 Dec., 
Zamenhoftaga festkunveno de la grupo 
Bellshil. Ĉeestis 40. La profiton (78.) 
oni donacis al la reklamkaso de la 
B.E.A. Ni sincere dankas la grupon 
pri ĉi tiu amika pripenso kaj subteno. 

Edinburgh. — Feb. 1, Transatlanta 
vojaĝo. 8, Vizito al Norvegujo kaj 
Danujo (lumbildoj). 15, St. Valentine. 
22, John Bunyan. 

Farncombe.— Je 5 Jan. S-ro K. 
Twinn alparolis la Working Men's Club, 
kaj ricevis kontentigan nombron da 
petoj pri informo. 

Glasgow.—Feb. 6, Muzika vespero. 
13, En Ruĝa Rusujo. 20, Kredu ĝin, 
aŭ ne! 27, Romaneca historio de la 
mezaĝuloj. 

Harrow.— Kunveno okazas ĉiuĵaŭde, 
8.0, ĉe 62 Eastcote Lane, South Harrow. 
Oni bonvenigas vizitantojn. Sek., 
H. Milsom, 37 Devonshire Rd. 

Ipswich.—Brile sukcesis la kutima 
Zamenhoftaga festo. Oni prezentis tri 
dialogojn, oni konkursis, oni komune 
kantis, oni sufiĉe manĝis! La vespero 
finiĝis per laborkunsido, ĉe kiu oni 
unuanime akceptis rezolucion de konfido 
al B.E.A. rilate la reorganizan agon. 
Bonega Odo al Ipswich verkita de 
S-ro Murphy laŭ la ario Austria. 

King’s Lynn.—La kurso de S-ro 
Lambert okazas ĵaŭde, 7.830, ĉe 8 
Bentinck St. 

Leeds.—Sek., H. Tattersall, Spring- 

field, Vesper Rd. (Nova adreso). 

Leicester.—Sek., C. P. Gordon, Elimores 
Cottages, Thurmaston. (Nova adreso). 

London Club.—Rambling Club.—-Feb. 
12, Epsom, Box Hill, Headley. 26, Ie 
en Kent. 

Je 29 Nov. okazis prezento de La 
Venecia Meblisto, verkita de S-ro A. R. 

Cheslyn. Multnombra ĉeestantaro tre 
ĝuis kaj laŭte aplaŭdis la teatraĵon. La 
roluloj estis F-ino Rook, S-ino Wadham, 

kaj S-roj Cheslyn, Daniels, kaj Kohl, kaj 
ĉiu tre bone ludis sian parton. 

S-ro Cheslyn pruvis, ke li estas kaj 
verkisto kaj aktoro; li posedas la 
povon ridigi kaj plorigi samtempe. La 
verko estis adaptaĵo de La Venecia 
Komercisto de Shakespeare, kaj kvankam 
ĝi estas plena de ŝercoj, S-ro Cheslyn 
bone kaptis la spiriton de la originala 
Shylock. 

Antaŭ ĉiu akto S-ino N. Holmes 
ludis la muzikon de La Venecia Komerc- 
isto : tio estis ĉarma akompanaĵo al tre 
kompetenta prezento. 

London. Crouch End.—S-ino Weston 
parolis 6 Dec. antaŭ Koopera Gildo. 

London. Diservo en Esperanto okazos 
12 Feb., 3.15, en preĝejo St. Ethelburga, 
72 Bishopsgate, London, E.C. Parolos 
S-ro P. L. Wright. Solkantos S-ro D. 
Milligan. 

London, North.—Feb. 3, La Esperanta 
Movado. 10, Ŝaradoj. 17, Festo (6p.). 
24, La Esperanta Gazetaro. La Diservon 
en Wood Green (18 Dec.) ĉeestis 90. 

London. Rondo pri Internaciaj 
Aferoj.—8 Tottenham Court Rd., W.C.1, 
je 6.45-8.38. Feb. 6, Germanujo. 20, 
Nemulte konataj landoj. 

Manchester.—Feb. 2, Bahaismo. 9, 
Ludoj. 16, Homa Konduto. 23, 

Derbyshire (lumbildoj). 

Paisley.—Feb. 7, Mi alrigardas la 
mondon. 14, Diskuto pri libro elektota. 

21, Loka regado. 28, Nunaj aferoj. 

St. Helen's-—27 Dec., Festa kunveno. 

Salford.—Feb. 1, 

  

Tra Germanujo. 
8, Ludoj. 15, Provekzamenoj. 22, 
Ekzamenoj. 

Salford.—Feb. 1, La muziko. 8, 
Konfesoj. 15, La Pariza kongreso. 
22, Popoldancoj.



THE ESPERANTO STUDENT 
Hon, Redaktoro : W. SEVERN. 

oe 

PARALLEL TRANSLATION 

On many occasions of my life I have 
been much indebted to the horse, and 
have found in him a friend and coad- 
jutor, when human help and sympathy 
were not to be obtained. It is therefore 
natural enough that I should love the 
horse; but the love which I entertain 
for him has always been blended with 
respect; for I soon perceived that, 
though disposed to be the friend and 
helper of man, he is by no means 
inclined to be his slave ; in which respect 
he differs from the dog, who will crouch 
when beaten ; whereas the horse spurns, 
for he is aware of his own worth, and 
that he carries death within the horn of 
his heel, If, therefore, I found it 
easy to love the horse, I found it equally 
natural to respect him. 

GEORGE BORROW. 

Knabeto (ĉe spicisto) : “Ĉu vi bonvolos 
doni al mi malplenan keston ?” 

Spicisto (al helpisto) : “Donu al li la 
kason, Vilĉjo.” 

  

“Ĉu vi vidis unu el tiuj maŝinoj, kiuj 
distingas la veron de la mensogo ?” 

“Ja jes. Kun tia maŝino mi edziĝis.” 

“Do vi deziras esti mia bofilo, ĉu ?” 
“Tute ne. Tamen, se mi edziĝos kun 

via filino, mi ne povos tion eviti.” 

Esploristo “En la pasinteco 
eskimoj manĝis kandelojn,” 

Maljunulino : ““Kaj nun, mi supozas, 
ili mangas elektrajn lampojn.” 

“Vi iĝas pli kaj pli mal- 
Baldaŭ ne estos eble kunvivi 

  

la 

  

Edzimo : 
plaĉega. 
kun vi.” 

Edzo : 

Li : “Oni diras, ke interkisado estas 
malsaniga.” 

Si: “Cu? Mi neniam estis—” 
Li: “Kisata?” - 

i: “Ne, malsana.” 

“Kiel baldaŭ ?” 
  

El la lernejo :— “Stepo estas senarba 
ebenaĵo, kovrita nur per arbaregoj.” 
“Abraham Lincoln naskiĝis en kabano 
el ŝtipoj, kiun li helpis al la patro 
konstrui.” 
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Multfoje dum mia vivado mi suldiĝis 
al la ĉevalo kaj trovis ĝin amiko kaj 
kunaganto, kiam homaj helpo kaj 
kunsento ne estis riceveblaj. Estas do 
sufiĉe nature, ke mi amas la ĉevalon ; 
sed la amo al ĝi, kiun mi tenas ĉiam, 
estas kunmiksita kun respekto; ĉar 
mi baldaŭ eksciis, ke kvankam inklina 
esti la amiko kaj helpanto de la homo, 
ĝi tute ne inklinas esti lia sklavo; kaj 
en tiu rilato ĝi diferencas de la hundo, 
kiu kaŭras kiam batita; kontraŭe, la 
ĉevalo malhumiliĝas, ĉar ĝi konas sian 
indon kaj scias, ke ĝi portas la morton 
en sia korneca hufo. Do, se al mi estis 
facile ami la ĉevalon, estis egale nature 
ĝin respekti. 

GEORGE BORROW. 

Impertinenta knabeto iam al long- 
hara viro demandis, “Kioma horo 
estas ?” 

“Dek minutoj 
respondis la viro. 

“Nu,” diris la knabeto,“ je la naŭa, 
vizitu barbiron,” kaj li tuj forkuris. 

Persekutante lin, la viro kuregis 
kontraŭ policanon, kiu ekkriis, “Atentu ! 
Kio estas al vi ?” 

“Tiu knabaĉo diris al mi, ke mi vizitu 
barbiron je la naŭa !” diris la viro. 

“Nu, kial vi kuras ?” diris la policano. 
“Ankoraŭ restas ok minutoj.” 

antaŭ la naŭa,” 

Competitions for Boys & Girls 

COMPETITION No. 5. 

(Entries to be received not later than 
February 18th, 1933), 

VERKETO 
“How I prepared the Dinner Table.” 

(Not more than 120 words). 

RESULT 
(Third Competition) 

Prize Winner: Ray Smith (Ellesmere 
Port). 

Special Mention: A. Boffey, E. Dawis, 
G. Graham. 

Honours List: H. Bradley, R. Carter, 
1. Deakin, A. Holmes, J. Pitts, J. 
Sanders, W. Teasdale, V. Thomas.



SMALL ANNOUNCEMENTS 
(1d. per word. Minimum 1/- per issue, Prepaid) 

Copy must be received at our offices by the 
6th of the month for insertion in the next 

issue. 

The Standard English - Esperanto 
Dictionary for students and users of 
Esperanto is “Fulcher & Long.” It 
gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the 
constituent parts of compound Esper- 
anto forms. Cloth bound, 350 pp. 
Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or 
from the office of The British Esperantist, 
price 7/6 (by post 8/-). 

Bournemouth. Food Reform Guest 
House. Loughtonhurst, West Cliff 
Gardens. For a comfortable holiday 
or a complete rest. From 49/-. Apply, 
Manager. 

Biciklu al Koln kun gajaj ges- 
amideanoj! Serĉas por siaj grupanoj 
kunvojaĝont(in)ojn Douglas Murphy, 
54 Constable Road, Ipswich. 

Literatura Mondo.—Editors: Julio 
Baghy and Kalomano Kalocsay. All 
the best Esperanto authors are regular 
contributors to this important cultural 
review. Annual subscription $1.80 or 
12/-. English Agent: Alec Venture, 
42 Hawkes Road, Mitcham, Surrey. 

64-page book about herbs and how to 
use them, Send 2d. for one and cure 
yourself. Trimmells, The Herbalists, 
144 Richmond Road, Cardiff, 

Gramophone 
Records. 
AN UNUSUAL OPPORTUNITY. 

We have on hand a number of 
odd records from the complete 
Linguaphone Esperanto Course. 
Each record is independent of 
the others. The text of these 
records, spoken by Dr. Privat, 
is given in the book Esperanto 
in 30 Lessons, price 2/6 paper, 
3/3 cloth, postage 2d. 

While the stock lasts we will 
supply these at 5/- per record, 
post free. We cannot promise to — 
supply any particular one of the 
set, but special requirements will 
be fulfilled, if possible. 
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BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 

142, High Holborn, London, W.C.1. 

  

  

LEICESTER CO-OPERATIVE 
PRINTING SOCIETY LTD. 

CHURCH GATE, LEICESTER 

@ SPECIALISTS. in the production 
of Book Work, Magazines, 
Pamphlets, Leaflets, Folders, Sic. 

@PRICES—LOW @ QUALITY—HIGH 
6 SERVICE—THE BEST 

London Office Works 
58 GOUGH STREET, GRAYS INN ROAD, W.C. 
  

  

THE BRITISH ESPERANTIST 
EDITORIAL, ADVERTISEMENT AND PUBLISHING OFFICES: 

ESPERANTO, 142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.1. 
WeESTCENT, LONDON, Editor: M.C. BUTLER. 

Rares OF SUBSCRIPTION (including postage to any part of the world)—Twelve months, 2/6. Single copies, Three 
Penny Stamps. (Freeto B.E.A. members). 

JARABONO: 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj: po 30 centimoj (respondkupono de U.E.A.). Oni 
sendu manuskriptojn al la Redaktisto. La Redaktisto resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn akompanos 
afrankita koverto, aŭ respondkupono, Li rezervas la rajton fari korektojn laŭbezone. 
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